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Resum del TFM / Resumen / Abstract 

 
A la Universitat Autònoma de Barcelona (UAB), les guies docents han d'estar publicades en 

català, castellà i anglès. Des de l'aparició de la traducció automàtica neuronal (TAN), els 

motors de traducció ofereixen textos cada cop millors i això permet publicar-los sense 

revisió. Aquest treball, a partir de guies docents del grau en Ciències Ambientals de la UAB, 

vol comprovar si les tecnologies de TAN actuals ofereixen una qualitat de traducció suficient 

sense necessitat de postedició. 

Per a això, s'ha creat un glossari en català, castellà i anglès que inclou la terminologia present 

a les guies seleccionades. A continuació, s'han utilitzat diferents motors de TAN per traduir 

les guies docents i se n'han avaluat i comparat els textos obtinguts. 

Els resultats indiquen que la qualitat actual de la TAN no compleix els estàndards de qualitat 

per utilitzar-la sense cap postedició. Tanmateix, si es fan algunes modificacions en el text 

original i en el procés, es podria arribar a una qualitat suficient per implementar-se. Aquest 

estudi suposa una base important per a la traducció desatesa de documentació acadèmica 

en l'àmbit universitari, i ofereix dades sobre les limitacions dels sistemes de TAN 

disponibles actualment. 



En la Universitat Autònoma de Barcelona (UAB), las guías docentes tienen que estar 

publicadas en catalán, castellano e inglés. Desde la aparición de la traducción automática 

neuronal (TAN), los motores de traducción ofrecen textos cada vez mejores, lo que permite 

publicarlos sin revisión. Este trabajo, a partir de las guías docentes del grado en Ciencias 

Ambientales de la UAB, quiere comprobar si las tecnologías de TAN actuales ofrecen una 

calidad de traducción suficiente sin necesidad de posedición. 

Para eso, se ha creado un glosario en catalán, castellano e inglés que incluye la terminología 

presente en las guías seleccionadas. A continuación, se han utilizado varios motores de TAN 

para traducir las guías docentes y se han evaluado y comparado los textos obtenidos. 

Los resultados indican que la calidad actual de la TAN no cumple con los estándares de 

calidad para utilizarla sin ninguna posedición. Sin embargo, si se hacen algunas 

modificaciones en el texto original y en el proceso, se podría llegar a una calidad suficiente 

para implementarse. Este estudio supone una base importante para la traducción 

desatendida de documentación académica en el ámbito universitario y ofrece datos sobre 

las limitaciones de los sistemas de TAN disponibles en la actualidad. 



At the Universitat Autònoma de Barcelona (UAB), course guides must be published in 

Catalan, Spanish and English. Since the appearance of neural machine translation (NMT), 

translation engines offer increasingly better texts, which can sometimes be published 

without revision. This thesis, based on the course guides of the UAB's Bachelor's Degree in 

Environmental Sciences, aims to check whether current NMT technologies offer sufficient 

quality to translate them without post-editing. 

To this end, a glossary has been created in Catalan, Spanish and English that includes the 

terminology present in the selected guides. Several NMT engines have then been used to 

translate the course guides and the results obtained have been evaluated and compared. 

The results indicate that the current quality of the NMT does not meet the quality standards 

for use without any post-editing. However, if some modifications are made to the original 

text and to the process, a sufficient quality could be achieved. This study provides an 

important basis for the unattended translation of academic documentation in the university 

domain and provides insights into the limitations of currently available NMT systems. 
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I. Introducció 

 
Els últims anys, la traducció automàtica ha avançat i millorat considerablement, 

especialment amb l'aparició de la traducció automàtica neuronal (TAN). Amb aquest 

sistema, les traduccions són més fluïdes i permeten, cada cop més, publicar els textos sense 

necessitat de revisar-los abans. 

L'ús de la traducció automàtica permet estalviar temps i recursos, tant humans com 

econòmics, així com automatitzar processos, sobretot en textos tècnics. A més, cada vegada 

més els motors de traducció ofereixen l'opció d'incloure un glossari o una llista de termes 

no traduïbles per garantir que es respecten les preferències que es puguin tenir en cada 

context. 

A la Universitat Autònoma de Barcelona, les guies docents de les assignatures es publiquen 

en català, castellà i anglès, traducció que fins ara fa el professorat responsable de cada 

assignatura. La versió en tres llengües de les guies facilita que els estudiants estrangers que 

les consulten puguin comprendre’n bé el contingut, però no sempre s’aconsegueix traslladar 

la mateixa quantitat d’informació a les guies en castellà i en anglès i, a vegades, la qualitat 

tampoc no és òptima. 

És per això que es vol dur una proposta a la Comissió de Política Lingüística per a la 

traducció de les guies amb un sistema de traducció neuronal. Aquest treball n’és la prova  

pilot, i pretén comprovar si la traducció neuronal ofereix un resultat de qualitat suficient 

per a poder publicar-ho sense una revisió posterior. 

A continuació, en el punt II, detallem els objectius sobre els quals es desenvolupa el treball 

i la metodologia que se seguirà per assolir-los. En el punt III fem una petita aproximació 

teòrica sobre què és la traducció automàtica neuronal i la traducció desatesa, els problemes 

que plantegen i alguns exemples d'ús. Tot seguit, en el punt IV, entrem ja en el procés 

d'avaluació de guies, que es divideix en diverses parts. Primerament, expliquem el procés 

de traducció dels documents per a l'extracció de termes, la creació de glossaris i l'avaluació 

per part del professorat. A continuació, ens centrem en la preparació dels documents de les 

guies i la traducció amb els diferents motors. Dediquem un apartat, el punt V, a l'anàlisi de 

cada traductor per comentar amb detall els errors que s'han comès en cada versió. Tanquem 

aquest apartat amb una avaluació general i comparació de tots els motors utilitzats. Per 

acabar, exposem les conclusions (punt VI) a les quals hem arribat després de tot el procés i 

oferim algunes opcions per millorar els resultats. 
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II. Objectius 

 
La hipòtesi de la qual parteix aquest treball és que, actualment, la traducció automàtica 

ofereix una qualitat suficient per fer traduccions de guies docents sense posteditar-les o bé 

fent-ne una postedició automàtica. L'objectiu principal del treball és confirmar o refutar 

aquesta hipòtesi a partir d'un estudi de cas en què es planteja analitzar la traducció 

automàtica de 28 guies docents del grau en Ciències Ambientals de la Universitat Autònoma 

de Barcelona del curs acadèmic 2022-2023. 

Per assolir aquest objectiu, treballarem en diferents etapes o objectius secundaris: 

 
• Seleccionar les guies docents sobre les quals es treballarà. 

• Fer una primera traducció automàtica de les guies del català al castellà i a l'anglès. 

• Fer una extracció terminològica de les guies alineades de català i castellà. 

• Fer una extracció terminològica de les guies alineades de castellà i anglès. 

• Avaluar els termes dels glossaris creats (per part dels professors responsables de 

cada assignatura). 

• Traduir les guies docents amb diversos motors de traducció automàtica. 

• Avaluar i comparar la qualitat de les traduccions fetes pels diferents motors. 

 
Durant el procés, i per assolir aquests objectius, s’ha comptat amb l’ajuda i gestió de Pilar 

Sánchez-Gijón, que s’ha encarregat de contactar amb la coordinadora del Grau en Ciències 

Ambientals, Cristina Palet, i coordinar l’avaluació dels glossaris per part dels professors  

responsables de les assignatures. 
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III. Aproximació teòrica a la traducció automàtica 

 
3.1 Traducció automàtica neuronal 

 
Hutchins i Somers, al llibre An introduction to machine translation (1992:3) defineixen la 

traducció automàtica (TA) com els sistemes informàtics responsables de traduir un text 

d’una llengua a una altra, amb ajuda humana o sense. En aquesta definició no s’inclou la  

traducció humana assistida per ordinador (TAO), en què són les persones qui reben l'ajuda 

de l'ordinador per traduir. Actualment, existeixen dos tipus de sistemes de TA, els basats en 

regles i els basats en corpus, i dins dels basats en corpus es pot fer una altra distinció, entre 

els sistemes estadístics i els neuronals. 

La traducció automàtica neuronal (TAN) va aparèixer el 2015, tot i que ja hi havia treballs 

que havien plantejat sistemes semblants a finals de la dècada de 1990, però la tecnologia no 

havia avançat prou perquè es poguessin dur a la pràctica (Koehn 2017:5). L’any 2016, a la  

Conference on Machine Translation (WMT), un sistema de TAN va superar la majoria de 

sistemes estadístics que s’havien presentat (Koehn 2017:6). 

 

3.2 TAN desatesa 

 
Tot i que les traduccions fetes amb un motor de TA necessiten una revisió posterior 

(postedició) abans de publicar-les, en alguns casos aquesta postedició no es fa, o es fa 

posteriorment, després d'haver-se publicat. Això s'anomena traducció desatesa. Les raons 

poden ser, entre d'altres, que el text és molt simple, que les llengües són molt properes (i 

que, per tant, la TA no produirà tants errors), o perquè és més important tenir disponible la 

traducció que no assegurar-se que el text compleix els nivells de qualitat requerits (Sánchez- 

Gijón, 2016). 

 

 

Figura 1: Pàgina web del Centro de ayuda d’Anydesk 
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Un context habitual on s’utilitza la traducció desatesa és en pàgines de centres d’ajuda, com 

per exemple la d'Anydesk (figura 1). Un altre exemple una mica diferent el trobem a Winkler 

i Kuhn (2017), en què els autors relaten el cas del butlletí d'allaus suís, que es publica dos 

cops al dia en alemany, francès, italià i anglès. Després de publicar-lo traduït amb TA sense 

postedició durant dues temporades, en fan una avaluació perquè els usuaris valorin 

traduccions de frases fetes amb TA i per humans. Un últim exemple de traducció desatesa 

és el de la Universidad Carlos III de Madrid que, per assegurar que tot el lloc web està 

disponible tant en castellà com en anglès, implementa el traductor de Google en aquelles 

pàgines que no s’han traduït o posteditat per humans (figura 2). 

 

 
Figura 2: Pàgina web d’informació sobre beques de la Universidad Carlos III 

 
3.3 La terminologia en la TAN 

 
Una de les limitacions més importants que té actualment la TAN és la implementació de 

terminologia en textos especialitzats, en part perquè els models de TAN no tenen prou 

informació sobre la traducció de termes en un context específic (Ailem et al, 2021). No 

seguir la terminologia establerta és també una de les principals causes perquè una empresa 

de traducció torni un projecte al traductor (Petrova 2019:90). Actualment, hi ha diversos 

estudis i propostes per millorar els resultats de la TAN en aquest sentit, que se centren en 

l’entrenament dels motors de traducció, com Hasler et al (2018) o Dinu et al (2019). 

Una altra solució per millorar els resultats que ofereixen els motors de TAN és l'anomenada 

postedició automàtica. Aquesta pràctica inclou la utilització de programes de control de 

qualitat (QA per la seva denominació en anglès). Els tipus d'error que acostumen a detectar 

són segments no traduïts o amb traduccions inconsistents, així com errors numèrics, de 

puntuació, dobles espais, enllaços i terminologia, entre d'altres. En particular, si es té un 

glossari terminològic ben constituït que inclogui la terminologia que apareix al document, 

l'eina de QA pot detectar fàcilment els segments que contenen termes i si l'equivalent 

corresponent apareix, o no, a la traducció (Petrova 2019:90). 
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IV. Marc pràctic 

 
4.1 Selecció de les guies docents sobre les quals es treballarà. 

 
Per comprovar si la utilització de TAN desatesa és viable per a traduir les guies docents al 

castellà i a l'anglès, treballem amb les guies de diverses assignatures del grau en Ciències 

Ambientals. S'ha optat per aquest grau perquè la diversitat d'àmbits temàtics que inclou 

permetrà extrapolar els resultats i les conclusions que s'obtinguin a altres disciplines. Com 

hem vist a l'apartat anterior, la traducció desatesa de textos especialitzats no sempre 

presenta resultats prou bons per a publicar-los, però, en casos en què no es busca una 

qualitat excel·lent i l'objectiu és simplement transmetre la informació del text, sovint 

s'utilitza per reduir despeses i temps. 

En aquest treball volem comprovar si és viable traduir guies docents amb aquest mètode. 

Per fer-ho, ens hem centrat en les guies del grau de Ciències ambientals de la Universitat 

Autònoma de Barcelona i, més concretament, en les guies de 25 assignatures obligatòries i 

3 d'optatives. Per avaluar la qualitat de les traduccions finals dividim el procés en dues 

parts: primer fem una extracció de terminologia de cada guia i demanem als professors 

responsables que l'avaluïn per tenir un glossari trilingüe de referència. A continuació, fem 

traduccions de les guies utilitzant diversos motors de traducció automàtica i n'avaluem el 

resultat segment per segment. 

 

4.2 Primera traducció automàtica de les guies del català al castellà 

i a l'anglès. 

El primer pas és l'obtenció de les guies docents. No ha estat possible accedir a les guies 

mitjançant un document en format editable. Per tant, s'han descarregat en format PDF de la 

pàgina web d'informació del grau. Un cop descarregats, i per fer més fàcil l'extracció 

terminològica i la posterior traducció, cal preparar els textos. Això inclou eliminar les 

imatges, extreure el text de les taules i eliminar les referències bibliogràfiques i els apartats 

que no tenen informació traduïble o que ja tenen una traducció establerta, que són els de 

Professor/a de contacte, Utilització d'idiomes a l'assignatura, Equip docent, Competències i 

Resultats d'aprenentatge. A banda, en alguns casos el document descarregat té alguns 

problemes de format, ja siguin salts de línia a mitja frase o text mal formatat i que, per tant, 

no queda visible en descarregar la guia, com és el cas de la versió castellana de la guia de 

Fisiologia o d’Economia ambiental i dels recursos naturals. En aquests casos s'ha de 

recuperar la versió web de la guia. 
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4.3 Extracció terminològica de les guies alineades. 

 
L'extracció semiautomàtica de terminologia és un procés que consisteix a identificar el  

vocabulari especialitzat d'un corpus bilingüe que conté un text i la seva traducció. El que fa  

que aquest procés sigui semiautomàtic és la utilització d’una o més eines informàtiques que 

s’encarreguen de dur a terme alguns dels passos, de manera que només s'hagi de fer una 

revisió manual. En aquest cas, s'utilitza l'eina MemoQ tant per crear el corpus com per fer 

l'extracció dels termes. 

El primer pas, previ a la creació del corpus, és fer una primera traducció de les guies amb 

els motors de traducció: Google Translate per la traducció del català al castellà i e- 

Translation i DeepL per la traducció del castellà a l’anglès. Aquestes traduccions són només 

per tenir una traducció íntegra de les guies, però després es descartaran i es repetiran 

utilitzant tots els motors de traducció escollits. 

Amb les guies originals i les traduccions, fem la creació de dos corpus per a cada assignatura, 

un per a cada parell d’idiomes. Alineem, per una banda, els textos traduïts manualment pels 

professors i, per l’altra, els traduïts automàticament. L'alineació es fa un cop s'ha segmentat 

el text en els dos idiomes i consisteix a vincular els fragments d'una versió amb els seus 

equivalents de l'altra. Un cop tenim creat el corpus bilingüe, procedim a l’extracció 

terminològica. L’eina de MemoQ fa una extracció de candidats a termes, totes aquelles 

paraules i conjunts de paraules que creu que poden ser un terme. És important revisar la 

llista que fa, perquè inclou molts falsos termes. Un cop s’ha acabat la revisió dels candidats, 

s’exporten els resultats a un glossari, que posteriorment es pot guardar com a full de càlcul. 

Al llarg d'aquest procés trobem ja una sèrie d'errors que ens afecten tant per a l'extracció 

terminològica com per a la posterior traducció i alineació de les versions. El primer i més 

evident és que diverses guies no tenen el mateix contingut en totes les llengües. En algunes, 

la traducció és més resumida i, per tant, hi ha termes que apareixen en un idioma però no 

en l’altre. En altres guies, fins i tot hi falta informació important (Matemàtiques, de primer, 

inclou vuit temes a l’apartat de continguts de les versions en català i castellà, però només 

sis a la versió en anglès). N’hi ha d’altres que presenten informació diferent depenent de la 

llengua, com podem veure a l’apartat de continguts de la guia de Química, també de primer: 

 

Introducción a las técnicas de purificación 

y caracterización de biomoléculas. 

Purifications and characterization of 

proteines. 

Figura 3: Exemple de diferències entre versions publicades de la guia de Química. 
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A la guia de Dret Ambiental termes en castellà-anglès que no hi són a la versió catalana 

(derecho internacional público). 

 

Les Branques de l'ordenament jurídic. Las disciplinas (ramas) del ordenamiento 

jurídico. Derecho público: a) Derecho 

Internacional público; 

Figura 4: Exemple de diferències entre versions publicades de la guia d'Introducció al Dret. 

 

4.4 Avaluació de termes dels glossaris creats (per part dels 

professors responsables de cada assignatura). 

A fi que el professorat pugui avaluar els termes de les assignatures, ajuntem els glossaris 

català-castellà i castellà-anglès en un sol document i afegim altres equivalents a termes que 

hagin aparegut durant el procés d'extracció. A continuació, inserim dues columnes 

addicionals per a cada idioma perquè cada docent pugui marcar si el terme és correcte o no 

a la primera i, a la segona, pugui afegir qualsevol comentari que cregui interessant 

compartir: terme corregit, alternatives... Finalment, afegim unes instruccions per fer més 

comprensible el procés d'avaluació i fem arribar el document resultant als docents 

responsables de cada assignatura (Annex 1). 

Un cop el professorat ha avaluat les guies, i per fer més fàcil el posterior procés d'avaluació 

terminològica, unim tots els glossaris en un sol document (Annex 2). Per assegurar la 

qualitat d'aquest glossari unificat, hi incloem només els termes que han estat avaluats 

positivament o dels quals s'ha donat una alternativa. Això fa que, de les 28 guies 

seleccionades inicialment per fer l'estudi, en reduïm la quantitat a 15. Pel que fa a la 

terminologia docent, hem prioritzat els termes marcats com a vàlids al glossari de 

l'assignatura Equilibri Químic i Instrumentació, ja que ha estat avaluat per la coordinadora 

del grau. 

 

4.5 Traducció de les guies docents amb diversos motors de 

traducció automàtica. 

Hem buscat diversos traductors neuronals que encaixin amb les combinacions d'idiomes 

que necessitem. En una primera tria, hem seleccionat Google Translate i Elia per la traducció 

del català al castellà, Google Translate i Softcatalà per a la traducció del català a l'anglès i 

DeepL i eTranslation per a la traducció del castellà a l'anglès (que fem a partir del resultat 

obtingut de la traducció CA-ES). A continuació en fem una petita presentació: 



Título del TFM y autor 

12 

 

 

 

Google Translate, el traductor de l’empresa amb el mateix nom, va publicar-se el 2006 (Och 

2006). Aquest motor utilitzava un sistema estadístic i només permetia traduir entre dos 

idiomes, l’anglès i l’àrab. A finals de 2016, deu anys més tard, va experimentar una de les 

actualitzacions més importants, la implementació del Google Neural Machine Translation 

system (GNMT), inicialment per al parell de llengües anglès-xinès, però posteriorment per 

la resta d’idiomes suportats pel motor (Le, Schuster 2016). 

Elia és un traductor automàtic creat per Elhuyar, una organització sense ànim de lucre 

fundada el 1972 (Elhuyar, s.d.). El seu objectiu inicial era incentivar l’ús de l’euskera en  

l’àmbit científic, però amb el pas del temps aquest objectiu s’ha ampliat. L’any 2004 van  

col·laborar en la creació d’Opentrad i, dos anys més tard, van publicar el seu primer 

traductor automàtic, que era basat en regles. Amb el pas dels anys el van anar actualitzant, 

el 2011 va passar a ser un motor de traducció automàtica estadística i, finalment, el 2019 

van publicar un traductor neuronal, que el 2021 van reanomenar com Elia (Elhuyar, 2023). 

Aquest motor ofereix traduir entre català, castellà, euskera, gallec, francès i anglès. 

Softcatalà és una associació sense ànim de lucre que es va fundar l’any 1998 amb l’objectiu  

de millorar la presència i ús del català en les noves tecnologies (Softcatalà 2023). Una de les 

eines que ha publicat per complir aquest objectiu és un traductor entre català i diverses 

llengües. Utilitza, per una banda, un sistema de traducció basat en regles per al parell de 

llengües català-castellà i, per l’altra, un sistema neuronal desenvolupat per Softcatalà i basat 

en l’ecosistema OpenNMT. 

DeepL és un motor de traducció desenvolupat per Jaroslaw Kutylowski, anterior CTO de 

Linguee (Forman 2023). Es basa en un sistema de xarxes neuronals i va publicar-se a finals 

de 2017 amb una oferta de set llengües diferents, que s’ha anat ampliant fins a 31. Un any 

després va llançar una versió de pagament, que actualment elimina el límit de 3000 

caràcters que es poden traduir i ofereix l'opció de traduir cinc, vint o cent arxius editables, 

depenent de la tarifa (DeepL 2023). 

El traductor eTranslation és un motor desenvolupat per la Comissió Europea que va 

publicar-se l’any 2017 (European Comission 2023). Aquest motor substitueix l’MT@EC, 

l'anterior traductor de l'organització, que utilitzava un sistema estadístic. eTranslation 

ofereix traduir entre 32 llengües, entre les quals s’inclouen totes les llengües oficials de la 

Unió Europea, així com l’àrab, el xinès, el japonès, el noruec, el rus, el turc, l’ucraïnès i 

l’islandès. 



Título del TFM y autor 

13 

 

 

 

Un cop feta aquesta primera selecció, n'hem fet una preavaluació amb la traducció d'una 

sola guia docent, la guia de Física. Això ens permet comparar les funcionalitats de traducció 

de text i traducció de documents de cada motor, així com descartar les opcions que ofereixen 

una qualitat massa baixa. 

En aquesta primera comprovació, hem decidit utilitzar la traducció de documents de DeepL 

i eTranslation, ja que els resultats són molt similars (si no iguals) a la traducció de text, i fan 

més còmode el procés de traduir les guies. En el cas de Google Translate, ens hem decantat 

per la traducció de text, tot i el límit de 5000 caràcters, perquè els resultats que ofereix la 

traducció de documents és massa baixa per tenir-la en consideració. També hem descartat 

el motor de traducció Elia per la mateixa raó. Dels 88 segments traduïbles de la guia de 

Física, 16 contenen errors que afecten la comprensió, gairebé el 20 %. A banda, n'hi ha 9 

amb errors que no afecten la comprensió, que en total fa aproximadament un 27 % de 

segments amb errors. 

Els errors més freqüents que ha comès Elia són errors derivats de l'original. Per una banda, 

trobem casos en què una paraula s'ha escrit sense accent i que el traductor ha resolt de dues 

maneres diferents: en els segments 8, 12, 143 i 144, com que no reconeix la paraula, el motor 

la deixa sense traduir; en el segment 22, com que reconeix "es" com una paraula, la tradueix 

per "se" («La asignatura de Física se una de las asignaturas de formación básica y 

obligatoria»). Per una altra banda, trobem casos en què a la guia s'ha escrit "per" amb valor 

de finalitat en comptes de "per a" i, com que és una paraula que existeix, Elia no ho detecta 

i ho tradueix com "por" (segments 20, 149, 171). Finalment, al segment 23 trobem una 

paraula a la qual li falta una lletra ("conisteix") i al segment 8 una de mal escrita 

(“recomenable”), que el traductor deixa també sense traduir. 

Un altre aspecte negatiu del motor de traducció d'Elhuyar és que fa una traducció paraula 

per paraula sense tenir en compte el context. Això provoca una sèrie d'errors bàsics, com la 

traducció de "per a" com "por a" en comptes de "para" (24), o "a més a més" com "a más a 

más" (20). Així mateix, construccions poc idiomàtiques com la del segment 14: «la suya 

población». Un altre error d'aquest estil, causat per no tenir en compte el context en què es 

troba, és la traducció de "hi ha" per "ha", com veiem als segments 3 («no ha ningún grupo 

íntegro con el mismo idioma») o 171 («no ha un software especifico»). L’últim tipus d’error 

que hem trobat causat per la traducció literal és la traducció de substantius acabats en –nt 

per gerundis, als segments 13 («la asignatura ha de proporcionar a la estudiando [...]») i 110 

(«corriendo continuo»). 



Título del TFM y autor 

14 

 

 

 

A més a més, en alguns casos deixa alguna paraula sense traduir, com trobem al segment 52 

amb “dissipatives”, i paraules que sí que tradueix, però no de manera adequada pel context, 

com al segments 42 (força centrífuga: bastante centrífuga), 144 (preguntes test: preguntas 

maceta) i 92, 96 i 102 (ones sonores: olas sonoras). Finalment, trobem una construcció 

sintàctica incorrecta en castellà al segment 8, al qual col·loca “pero” al mig de la frase. 

Un cop fet aquest cribratge, i per fer més fàcil la comparació i avaluació de les traduccions, 

així com una possible recomposició de les guies en el futur, preparem i alineem els 

documents originals de les guies. Per a això marquem els salts de paràgraf amb tres 

asteriscos i separem cada frase amb un salt de línia. Un cop les guies estan preparades, les 

afegim al document Excel citat a l'apartat anterior (Annex 2). En aquet document, tenim un 

primer full amb els glossaris unificats, que hem creat abans, i n'afegim un per a cada 

combinació lingüística: català-castellà, català-anglès i castellà-anglès. En tots els fulls, 

afegim un número identificador per a cada segment, indiquem a quina guia pertanyen i 

afegim les traduccions fetes amb els motors escollits. 

 

4.6 Avaluació i comparació de la qualitat de les traduccions fetes 

pels diferents motors. 

Un cop tenim totes les traduccions alineades al full d’Excel, calculem el nombre de paraules 

de cada cel·la i la distància de Levenshtein respecte a la versió publicada en castellà o anglès, 

segons correspongui. A partir d’aquesta informació, considerem que tots els segments que  

tenen una distància d’edició igual a 0 (la versió publicada i la traducció automàtica són 

idèntiques) són correctes. A banda, fem també un primer filtratge de segments i descartem 

tots els que no són equivalents en les versions publicades actualment (segments que trobem 

en català, però no en anglès/castellà, segments que trobem en anglès/castellà, però no en 

català i segments el contingut dels quals no coincideix entre els dos idiomes). Així mateix, 

amaguem els segments de canvi de paràgraf ("***"). 

A continuació, fem l'avaluació de les traduccions. Aquesta avaluació la separem en tres 

etapes. La primera és una avaluació manual segment per segment, en què marquem si 0) el 

segment no té errors, 1) el segment té errors que no afecten la comprensió o 3) el segment 

té errors que sí que afecten la comprensió. En cas que hi hagi segments amb més d'un error, 

es compta l'error més greu. 

Un cop feta aquesta primera avaluació, fem una classificació segons la tipologia d'error. 

Diferenciem entre errors que es deriven d'una errada del text original, errors de 

terminologia (sigui del glossari o general de l'àmbit), errors de llengua i puntuació (marcats 
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com Language), errors de fluïdesa i diversos tipus d'errors de precisió (Accuracy). Aquesta 

última categoria la dividim en: Mistranslation (s'ha interpretat malament el text original), 

Untranslated (s'ha deixat text sense traduir), Omission (s'han omès elements de l'original) i 

Addition (s'han afegit elements no presents a l'original). En aquesta segona avaluació 

dupliquem els segments que tenen més d'un error, de manera que tots els errors estiguin 

classificats correctament (Annex 3). 

L'última avaluació que fem de les traduccions és un control terminològic amb l'eina Xbench. 

Amb aquest programa, podem comprovar de manera ràpida si els segments que contenen 

termes en català han posat l'equivalent indicat al glossari en les versions al castellà o a 

l'anglès. Aquesta tercera avaluació s'ha realitzat, però no s'inclou als resultats d'aquest 

treball, donat que l'eina utilitzada no interpreta el nombre dels termes (singular-plural). 

Aquesta mancança de Xbench fa que no es detectin els termes si no apareixen amb el mateix 

nombre amb el qual estan introduïts al glossari i, per tant, a l'informe de qualitat que genera 

no apareixen errors de falta d'equivalència terminològica que sí que s'han detectat en les 

altres avaluacions. El detall de les dues primeres avaluacions fetes de cadascun dels 

traductors s'explica a l'epígraf següent. 
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V. Avaluació dels diferents traductors utilitzats 

 
5.1 Google 

 
5.1.1 Traducció CA-ES 

 
En la traducció del català al castellà, dels 1786 segments traduïbles que hi ha, Google en 

tradueix 1668 sense errors i 118 amb errors. D’aquests, només 46 afecten la comprensió 

del text. En total, trobem 121 errors en aquests segments, classificats com veurem a 

continuació. 

Derivats de l'original 

 
Hi ha 53 errors derivats del text original. El que més trobem són errors ortotipogràfics (17) 

i de puntuació (12). Els primers es divideixen, majoritàriament, entre paraules mal escrites 

(192, 191) i paraules ajuntades per l’omissió d’un espai (440, 629). Cal destacar, per això,  

que, en alguns casos en què a l’original faltava un espai, Google ho ha corregit en la seva 

traducció, com veiem als segments 1592 i 1986. Dels errors de puntuació, n'hi ha diversos 

casos, com a 3253, que al fragment en català hi ha una coma entre el subjecte i el verb, o que 

hi ha un incís que només té una coma (980). Hi ha altres segments on falta algun signe de 

puntuació, com al 18 (un interrogant) o al 319 (una cometa). 

Un altre error que es repeteix en diversos segments és l'ús de "per" amb valor de finalitat 

(148, 1581). Un altre error present en l'original que s'ha traspassat a la traducció és la falta 

de concordança del nombre entre el subjecte i el verb. Ho trobem al segment 1331 («una 

prova... podran combinar») i al 2192 («si no s'ha superat aquest tests»). Finalment, cal 

destacar dos segments idèntics que tenen una estructura calcada de l'anglès, poc idiomàtica 

en català o castellà («not only... but»): els segments 1276 i 1976. 

Terminologia 

 
Google només ha comès tres errors de terminologia. El primer és la traducció de “força  

centrífuga” per “bastante centrífuga” (42). El segon és en el terme “propietat col·ligativa”, el 

qual ha traduït com “propiedad colegativa” en comptes de “propiedad coligativa” (956). 

L’últim error terminològic l’ha comès al segment 2129: «Mesura del potencial (f.e.m.) d'una 

pila», en què ha traduït “pila” per “montón”. 
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Fluïdesa 

 
Els errors de fluïdesa que hem detectat de la traducció de Google són cinc. El primer, al 

segment 426, és per l’ordre de les paraules, ja que tradueix «amb prou temps d'antelació» 

com «tiempo suficiente de antelación», tot i que seria més natural posar “suficiente” o al 

principi o al final, en comptes de deixar-ho al mig. Un altre és al segment 987, on tradueix 

“prou correctament” com “suficientemente correctamente”, tot i que en castellà es 

recomana evitar posar més d’un adverbi acabat en –ment seguit. També comet dos erros de 

registre, als segments 1393 i 1993, en què detecta la segona persona del plural utilitzada al 

català com un "vós" i, per tant, utilitza la tercera persona del singular en castellà (usted). 

Llengua 

 
Trobem 20 errors de llengua a la traducció. Bona part d'aquests errors corresponen a 

segments que anaven entre cometes en català, però que el motor ha omès a la traducció (12, 

13). A banda, també hi ha alguns casos en què Google posa accents que no són correctes 

llevat en cas d’ambigüitat, com és el cas de “este” i “aquel” (496, 651, 1390). 

Els altres dos tipus d’error que es repeteixen d’aquest apartat estan relacionats amb la  

concordança i amb els espais. En diversos segments, el traductor ajunta dues paraules sense 

raó aparent, una de les quals és sempre una conjunció (306, 735). També trobem un cas en 

què posa un espai abans d’un signe de puntuació (980). 

Entre els errors de concordança, en trobem un en què no concorda el nombre (557) i dos en 

què no concorda el gènere. El primer d'aquests dos és al segment 2037, l'original del qual 

diu "l'estudiant ha d'haver estat avaluada" i que, com que estudiant pot ser tant femení com 

masculí si no ens fixem en l'adjectiu, Google ho tradueix així: «el estudiante debe haber sido 

evaluada». L'altre és un error comès per una traducció paraula per paraula al segment 3096, 

ja que tradueix "segon lliurament" com "segundo entrega". No obstant això, al segment 3083 

("primer lliurament") no comet aquest error i sí que fa la concordança entre les dues 

paraules. 

Precisió 

 
D'errors de precisió n'hi ha 40. La majoria d'aquests són de la categoria de Mistranslation i, 

més concretament, casos de traducció de bibliografia (263, 1738). D'aquesta categoria 

trobem també dos casos en què s'ha fet una traducció paraula per paraula: al segment 148 

("por el que hace") i al segment 3056 ("entre d otros"). També cal destacar el segment 1402, 
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en què s'ha traduït "bloc" per "blog", però en altres segments similars no ha comès aquest 

error (1403). 

Els errors d'omissió i addició són dos en total, un de cada tipus, i en tots dos casos es tracta 

d'una preposició. Al segment 2249, el traductor de Google omet la segona preposició "de" a 

la frase «nota mínima de 4,0 de cada parcial per poder aprovar per parcials». L'addició la  

trobem al segment 1041, en què el traductor afegeix la preposició "a" davant d'un subjecte 

desplaçat: «se puede presentar en el examen final de recuperación a aquel alumnado que 

tengan una nota de los Exámenes Parciales...». 

 

5.1.2 Traducció CA-EN 

 
La traducció de Google del català a l'anglès conté, dels 1668 segments totals, 1325 segments 

sense errors, 147 amb errors que no afecten la comprensió i 196 amb errors que sí que 

afecten la comprensió. En els segments que contenen errors, hem trobat 367 errors en total. 

Derivats de l'original 

 
De tots els errors que conté aquesta traducció, 18 són derivats del text original. Entre ells 

en trobem uns quants de terminologia mal escrita que, per tant, s'ha traduït malament 

també. El primer cas és la paraula "promitjar", probablement calcada del castellà 

"promediar", que Google tradueix per "promise", com veiem als segments 2813 i 2879. Un 

altre cas és el terme "financianciarització", en què s'ha repetit part de la paraula i el motor 

tradueix com "financialization". Els altres dos casos de termes mal escrits són la Llei 

Lambert-Beer, que està escrita sense "t" i el traductor deixa igual, i el concepte de "sistemes 

polipròtids", que Google tradueix com "polyprotein systems". 

Hi ha dos errors més que ressalten. El primer és al segment 3048, on a l'original s'ha escrit 

un "es" amb accent: «el semestre que és cursi el TFG». El motor de traducció de Google 

reconeix que és un verb i, perquè la frase tingui sentit, tradueix malament el vertader verb: 

«the semester in which the TFG is short». L'altre error el trobem als segments 647 i 685, i 

és amb el concepte de "classe teòrica magistral", que Google tradueix com "Master's 

theoretical class" en el primer segment i sense el possessiu saxó al segon. Per definició, una 

classe magistral és una classe on predomina l'explicació teòrica (IEC 2007) i, per tant, posar 

tant "teòrica" com "magistral" és repetitiu i innecessari. 
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Terminologia 

 
Com veurem més endavant, els errors de terminologia més comuns que cometen tots els 

traductors tenen relació amb la terminologia docent. En llistem aquí alguns dels que trobem 

a la traducció de Google: 

• Matrícula d'honor: aquest terme, que apareix tant en la forma desenvolupada com 

en sigles (MH), es tradueix sempre de manera literal, com veiem al segment 3251, 

on "Qualificació de Matrícula d'Honor" passa a ser "Honors Matriculation 

Qualification". 

• Recuperació: Google és el traductor que dona més opcions per traduir aquest 

terme. Depenent del segment, utilitza les opcions "remedial" (247), "resit" (248) o 

"make-up" (249), acompanyades sempre de "test" o "exam", i "recovery" (513) o 

"retake" (1484) de manera autònoma. 

• Campus Virtual: a l'avaluació de terminologia que han fet els professors del grau, 

s'ha indicat que aquest terme no s'hauria de traduir, és a dir, que en anglès també 

hauria de ser "Campus Virtual". Tot i això, no hi ha cap segment on quedi sense 

traduir. 

• Tema: aquest terme es tradueix en la majoria de casos com "topic". No obstant això, 

trobem 12 segments en què Google ho ha traduït com "subject", que té un significat 

més general (Merriam-Webster 2023) i que pot portar a confusions amb 

"assignatura" (també traduïda com "subject"). 

• TFG/Treball fi de grau: quan apareixen les sigles, Google les deixa sempre sense 

traduir, afegint, si escau, una "s" per marcar el plural. Quan a l'original està escrita 

la forma desenvolupada, en canvi, no ho tradueix de manera consistent, sinó que a 

cada segment escriu un equivalent diferent: "Final Degree Thesis" (3054), "End of 

Degree Thesis" (3063) o "End of Degree Work" (3264). 

Fluïdesa 

 
A la traducció del català a l'anglès, Google comet més errors de fluïdesa que a la traducció al 

castellà. Als segments 271 i 3094 omet l'article i això fa que la traducció soni poc fluïda i  

natural. Trobem també traduccions paraula per paraula, com per exemple al segment 2633, 

l'original del qual és ja esquemàtic ("enllaç biblioteca UAB") i la traducció queda poc 

idiomàtica: "link UAB library". Així mateix, hi ha dos casos en què el traductor ha optat per 

no utilitzar el possessiu saxó, als segments 2110 i 2140, el segon dels quals queda així: «Unit 

5.- Complexes: Lewis acids and bases». 
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Llengua 

 
A l'apartat de llengua trobem 69 errors, la majoria dels quals estan repartits en tres 

categories. La primera, que trobarem també als altres traductors, és la traducció del verb 

principal dels objectius, que en català apareix en infinitiu, sense la partícula "to" que l'hauria 

de precedir en anglès. Trobem un sol segment en què tradueixi bé el verb, el número 578. A 

la resta (20, 570 o 2093, entre d'altres), el traductor omet aquesta partícula. La segona 

categoria són les majúscules: Google presenta problemes per posar majúscules als segments 

de poques paraules, com ho són el 46 o el 269, i a vegades després d'un punt, com als 

segments 38 i 62. En total, trobem 29 segments en què comet aquesta errata. 

La tercera categoria és la puntuació. Aquí hi ha diferents errors: trobem alguns segments en 

què posa un espai abans del signe de puntuació, concretament el 564, el 979 i el 1440. En 

d'altres, omet el punt de final de frase, sigui a meitat del segment (50, 60) o al final (1728,  

3238). L'últim error que trobem aquí és l'omissió de cometes que apareixen a l'original, als 

segments 14, 15, 17 i 18. 

Precisió 

 
Google és el traductor que menys errors de precisió ha comès: 131 en total. D'aquests, 127 

corresponen a la categoria de Mistranslation. Com veurem en els altres traductors, l'error 

que més es repeteix és la traducció de bibliografia, que trobem, per exemple, als segments 

1255, 1753, 1760 o 1783. Un altre error habitual és la traducció del títol "objectius" com 

"targets". Al segment 3160, però, apareix "objectiu" en singular, i Google, aquí, ho tradueix 

com "goal". Un altre error que recurrent és la traducció literal de "presentar-se", com veiem 

als segments 1468 o 2062. 

Pel que fa a les altres tres categories de precisió, sumen 4 errors en conjunt. Trobem, a 1986, 

una conjunció "i" sense traduir. Al segment 1524 s'omet la paraula "nivell" de «grau de 

desenvolupament a nivell estatal, autonòmic i local», que queda «degree of development at 

the state, autonomous and local». Els dos errors restants pertanyen a addicions. La primera 

és al segment 2660, on el traductor ha afegit un pronom "it" en la posició que trobem, a 

l'original, un pronom "en". L'altra és l'addició de "your", que es deu a una traducció mal feta 

d'un "seu" que fa una referència anafòrica de "classe". 
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5.2 Softcatalà 

 
El motor de Softcatalà és el segon que hem escollit per a la traducció de les guies del català 

a l'anglès. Dels 1668 segments traduïbles, Softcatalà n'ha traduït 1030 sense cap error, 127 

amb errors que no afecten la comprensió del text, i 511 que inclouen errors que sí que 

afecten la comprensió. En els segments que contenen errors hi ha un total de 785 errors. 

Derivats de l'original 

 
A la traducció de Softcatalà, trobem 57 errors causats per problemes a l'original. D'aquests, 

n'hi ha vuit en què sobra o falta un accent i el traductor, en la majoria de casos, deixa la 

paraula sense traduir, excepte en els segments 3110, 3135 i 3186, en què reconeix la paraula 

accentuada ("sòl" i "què") i la tradueix per l'equivalent incorrecte per al context ("soil" i 

"what"). 

Un error recurrent que el motor de Softcatalà no sempre sap resoldre és quan a l'original 

falta un espai. Ho veiem, per exemple, al segment 962, en el qual es decanta posar una 

paraula que no té a veure amb l'original, o a 2169, en què tradueix una de les paraules 

ajuntades i l'altra la deixa (gairebé) intacta, però les separa amb un guionet. 

Terminologia 

 
D'errors de terminologia en trobem bastants: 222. Tot i que uns quants són errors en què 

no se segueix la terminologia indicada pels professors, bastants són causats per tries 

terminològiques no adequades pel context. Els termes que es tradueixen malament més 

sovint són els següents: 

• Campus virtual: en general ho tradueix per "Virtual Campus", però també hi ha 

casos, quan va acompanyat del complement "de l'assignatura", en què es tradueix 

per "Virtual field" (p. ex. 1289, 2004). 

• Nota: tot i que hi ha segments en què ho tradueix bé (240, 3011, 1343), trobem 

diversos segments en què ho tradueix per "note". Hi ha diversos casos, com a 1475, 

en què en la mateixa frase tradueix el terme de dues maneres diferents. 

• Pràctiques: és un dels termes que té més traduccions diferents. Tot i que el 

traductor utilitza sovint l'equivalent "practices", en molts casos es decanta per 

"internships", però també fa altres traduccions com "work experience" (622) o 

"work placement sessions" (713). 
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• Avaluació contínua/continuada: a vegades tradueix “continuada” com a participi, 

de manera que queda “continued evaluation/assessment”, i d’altres ho tradueix com 

“ongoing evaluation/assessment”. Tot i això, també ho tradueix de manera 

adequada amb freqüència. 

• Recuperació: Softcatalà tradueix aquest terme i els seus derivats (recuperar, 

recuperable...) per “recovery” en tots els casos (o “recover”, “recoverable”...). 

• TFG/Treball fi de grau: Les sigles, en general, les deixa sense canvis, però en alguns 

casos intenta traduir-les de diverses maneres: FTG (3079), FTT (3150) i GTs (3222). 

Pel que fa al terme desenvolupat, apareix sis vegades a la guia docent i el motor el 

tradueix de cinc maneres diferents, en alguns casos com a nom de l’assignatura: 

“work of the end of grade” (3054), “bachelor’s degree final work” (3062, 3063), “end 

of degree work” (3068), “End of Grade work” (3269) i “Grade End subject” (3264). 

Fluïdesa 

 
Els casos de manca de fluïdesa són 42 i es divideixen bàsicament en dues categories. La 

primera és la falta d’articles (847, 3271). L’altra és el canvi de complements del nom que en 

català són preposicionals i, en traduir-los, canvia l’ordre per no posar la preposició. Ho 

veiem a 1265, que tradueix «Ecologia humana del canvi climàtic» per «Human climate 

change ecology», o a 919, que «Caracterització estructural de biomolècules» passa a ser 

«Structural biomolecules characterization». A banda, també trobem alguns casos de 

traducció paraula per paraula, que fan que els segments sonin poc idiomàtics (2934), i  

segments en què fa una traducció esquemàtica de l’original (1072, 2076). 

Llengua 

 
D’errors de llengua, en trobem de diversos tipus. D’una banda, hi ha diversos errors de  

puntuació, en què elimina cometes presents a l’original (17, 18), o el parèntesi de tancament 

(281). D’altra banda, trobem casos en què afegeix majúscules no presents a l’original que 

tampoc són consistents en els segments del voltant (824, 896). També hi ha casos en què no 

fa una bona tria de preposicions pel context, com observem a 2358: «... els conceptes 

introduïts a les classes de teoria» ho tradueix com «the concepts introduced into the theory 

class». 
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Precisió 

 
Softcatalà és el motor de traducció que més errors de precisió ha comès (422). D'aquests, la 

majoria són de la categoria de Mistranslation. En destaquem alguns: 

• Participació: aquest concepte, utilitzat per referir-se a la participació dels 

estudiants a classe, el trobem traduït correctament tant en segments llargs (1491) 

com en segments sense context (2615). Tot i això, Softcatalà també el tradueix de 

manera incorrecta en moltes ocasions, com a 2879, on ho tradueix com 

"particiency", a 2882, que ho tradueix com "share", o a 2891, que ho tradueix per 

"holdings" 

• Pronoms en frases impersonals: en diverses frases redactades com impersonals, 

o que fan referència a un subjecte (l'estudiant) esmentat en segments anteriors, el 

traductor hi afegeix pronoms que actuen com a subjectes. En alguns casos fa servir 

la tercera persona de singular (499), en d'altres la segona persona (501, 1068) i en 

alguns fins i tot la primera persona del plural (2831). 

• Traducció de bibliografia i noms propis: com la resta de traductors, Softcatalà 

tradueix els títols de llibres mencionats a les guies, amb dues excepcions: els 

segments 1799 i 1800 els deixa sense traduir. A banda, trobem un error exclusiu 

d'aquest traductor, que és que presenta problemes a l'hora de traduir caràcters 

especials. A causa d'aquest problema, trobem dos noms propis mal traduïts, que són 

"Brönsted" a 2123, que tradueix com "Brnsnsted", i "Le Châtelier" a 957, que 

tradueix com "Le Ch.telier". 

• Traducció de "tema": en la majoria d'aparicions d'aquest concepte, el motor de 

Softcatalà el tradueix com "theme" (604, 1551). Tot i això, trobem diversos 

segments en què està ben traduït com "topic" (2449, 2497) i, en algun cas, el motor 

l'ha traduït com "top" (610, 616, 619, 625). 

• Traducció del títol "objectius": de les 15 guies que hem traduït, no n'hi ha cap en 

què s'hagi traduït bé. En tots els casos, Softcatalà tradueix "objectius" per "targets". 

En altres títols que contenen aquesta paraula, veiem que també ha fet servir aquest 

mateix equivalent (1728, 3125). 

• Traducció del segment "Tipus: autònomes": aquest fragment, que també es 

repeteix a totes les guies, el trobem traduït en tots els casos com "autonomers", una 

paraula que ni tan sols apareix al diccionari. 
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• Aprovar/suspendre (una assignatura, un treball): aquests dos conceptes els 

tradueix malament en tots els segments en què apareixen. La traducció que en fa és 

literal: "approve" i "suspend". Aquesta traducció la manté també quan apareix el 

concepte com a substantiu, com veiem al segment 1072 amb la traducció de 

"suspens" com "suspension". 

D'addicions, només en trobem dues, als segments 214 i 3187. En canvi, hi ha 19 omissions. 

Hi ha un cas en què omet la informació introduïda per un pronom (1490) i dos més en què 

omet un "tampoc" (2853, 2862). En la majoria dels casos restants, omet paraules senceres, 

com veiem a 216, que canvia "durant la part presencial del curs" per "during the course", a 

716, que "qüestionari de preguntes curtes" passa a ser "questionnaire short", o a 3240, que 

tradueix «el fet de no presentar un lliurament o de no presentar-se a una de les defenses» 

com «failure to submit a submission or not to one of the defences». 

Finalment, si ens centrem en els elements no traduïts, trobem 20 segments que contenen 

alguna paraula que ha quedat en català. Una paraula que s'ha deixat sense traduir en 

repetides ocasions és "tutories". En algun segment l'hem trobada traduïda com "tutorship" 

(2000), però els casos en què apareix sense traduir els superen amb escreix (13 sense 

traduir respecte a 3 mal traduïts). 

 

5.3 DeepL 

 
En aquest treball hem utilitzat la versió de pagament per traduir les guies del castellà en 

anglès amb l'opció de traducció de documents. Dels 1668 segments traduïbles, en la 

traducció de DeepL 1290 no tenen cap error i, dels 378 restants, 285 contenen errors que 

afecten la comprensió i 93 que no. Aquests segments sumen un total de 421 errors. 

Derivats de l'original 

 
A la traducció de DeepL, trobem 21 errors derivats de l'original. D'aquests, tres són paraules 

que han quedat sense traduir del català al castellà i que el motor no ha reconegut (2854,  

2176, 1198). N'hi ha sis de puntuació: espais que falten (443, 628), comes incorrectes (1194, 

3011) i puntuació que falta, al segment 18 un interrogant i al 1818 dos punts. 

Hi ha quatre errors causats per un error a l'hora d'escriure paraules, per falta d'un accent 

(84), per una lletra incorrecta (410), una locució mal escrita (2422) o un error en escriure 

una paraula (1198). Els sis restants són errors relacionats amb la redacció, dels quals n'hi 

ha tres d'idèntics que tenen una redacció esquemàtica que el motor tradueix paraula per 

paraula (1318, 2036, 2595). 
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Terminologia 

 
Gairebé la meitat dels errors comesos per DeepL són errors de terminologia. Una part dels 

errors que trobem són en termes de disciplines concretes, com pot ser el terme "lleis 

d'escala", que el motor tradueix com "Scale laws", però hauria de ser "Scaling laws", o 

"enllaç" en el context de química, que s'hauria de traduir com "bond" i, tot i que en la majoria 

de segments posa l'equivalent adequat, a 862 ho tradueix per "binding". 

La majoria d'errors d'aquest apartat, com passa a la resta de guies, corresponen a 

terminologia docent. Alguns exemples són: 

• Campus Virtual: com passa amb els altres motors, DeepL tradueix aquest terme per 

Virtual Campus en totes les seves ocurrències. 

• Examen/prova parcial: excepte en un cas (2276), el traductor posa l'equivalent 

correcte (partial exam/test) o un d'incorrecte (midterm/mid-term exam/test) 

indistintament. Trobem 15 segments amb la primera traducció i 19 amb l'altra. 

• Recuperació: quan apareix el terme de recuperar com a verb, DeepL el tradueix o 

bé com "make up" (1070) o bé com "recover" (3013). En canvi, quan apareix com a 

substantiu (recuperació) a banda d'aquestes dues opcions (make-up i recovery) 

també es decanta per "retake" en alguns segments (1039, 1483). 

• Pràctiques: tot i que en diversos casos ho tradueix correctament, trobem 13 casos 

en què posa un equivalent incorrecte. D'aquests, a gairebé tots ho tradueix com 

"internships". En canvi, a 2613 ho tradueix com "work placement": «Individual 

research paper(s) and Group work placement (40%)». 

• TFG/Treball fi de grau: aquest terme el tradueix de manera consistent, tant quan 

apareix desenvolupat com quan apareixen les sigles. En aquest últim cas, sempre 

deixa les sigles originals, afegint una "s" en cas que sigui plural (3078). Quan 

tradueix la forma desenvolupada sempre opta per posar "Final Degree Project" 

(3054). 

Fluïdesa 

 
Els errors de fluïdesa són pocs, en són només 8. D'aquests, el més repetit és la manca del 

possessiu saxó, com veiem a 2110: "Le Châtelier principle". Al segment 192 trobem un cas 

en què no s'ha posat l'article abans del nom i això crea una traducció massa esquemàtica: 

«Integral and its Applications». També cal destacar el segment 1513, en què l'original diu 

«... que l'estudiant conegui i sàpiga interpretar...» i aquests dos verbs (conèixer i saber) es 

tradueixen tots dos per "know": «... for the student to know and know how to intèrpret». 
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Llengua 

 
Els únics errors que ha comès DeepL de llengua són a les frases dels objectius. Com als altres 

traductors, hi ha segments en què no posa la forma infinitiva to+verb, sinó que posa això 

mateix sense el "to" inicial: «Introduce students to the topic of risk communication» (2679). 

Precisió 

 
DeepL és l'únic traductor que a vegades tradueix fragments per duplicat. Ho veiem als 

segments 656, en què repeteix la segona meitat del segment amb altres paraules, i 1136, en 

què torna a traduir dues frases del segment però en ordre invers. A més, en aquest segon 

cas també omet els interrogants que hi havia a l'original. Tampoc no és l'únic segment en 

què omet signes de puntuació: a 14, 15 i 17 omet tant l'interrogant final com les cometes 

que el segueixen i, a l'últim dels tres, també una coma. A banda, a 316 i a 2980 omet una de 

les dues cometes, al primer les de tancament i al segon les d'obertura. 

Els errors d'omissió sumen 17 en total. A banda dels que hem comentat, en trobem 8 (la 

meitat) en què s'ometen elements d’enumeració, en alguns casos només un número (38, 78) 

i en d'altres també la paraula "tema" que el precedeix (2105, 2112, 2122). Els dos últims 

errors d’omissió que hi ha són als segments 2853 i 2862, de contingut idèntic, en què s'omet 

"tampoc". 

No hi ha cap error de continguts no traduïts. En canvi, sí que n'hi ha de Mistranslation, dels 

quals en trobem 155. Els més importants són els següents: 

• Traducció de "pràctiques" per "practicals": ja hem vist a l'apartat de 

terminologia que el terme pràctiques no sempre es tradueix bé. A això cal afegir que 

en diversos segments, en comptes de deixar el substantiu, el motor posa la forma 

adjectival però actuant com a nom. 

• Traducció de bibliografia i noms propis: com ja hem vist, aquest és un error 

recurrent en tots els motors de traducció que hem utilitzat. DeepL tradueix dos 

noms propis: Blanco (1758) i Carpintero (1226). La bibliografia també la tradueix, 

a excepció del segment 1270, en què apareixen dos títols que deixa en castellà. 

• Traducció de "tema" per "item" o "theme": tot i que hi ha segments en què ho 

tradueix per "topic", els segments en què apareix cadascuna de les traduccions estan 

repartits de manera bastant equitativa (13, 17 i 17 respectivament). 

• Traducció del segment "Tipus: autònomes": aquest fragment, que es repeteix a 

totes les guies, DeepL el tradueix en tots els casos com "Type: Self-employed". A més, 

al segment 2381, "treball autònom" també ho tradueix com "self-employment". 
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• Segment 3027: el segment original té l'enumeració següent: «la copia, el plagi, 

l'engany, deixar copiar, etc.». En la traducció de DeepL aquesta enumeració queda 

«copying, plagiarism, cheating, cheating, cheating, etc.». Com es pot veure, tradueix 

els dos últims elements per la mateixa paraula (cheating) i n'afegeix un altre que no 

estava present a l'original. 

 

5.4 eTranslation 

 
eTranslation és el segon motor de traducció que hem utilitzat per traduir les guies del 

castellà a l'anglès. La traducció que ha fet conté 1178 segments sense errors, 105 amb errors 

que no afecten la comprensió i 385 amb errors que sí que afecten la comprensió. El total 

d'errors que hem trobat en aquests segments és de 599. 

Derivats de l'original 

 
Hi ha 38 errors derivats del text original. En trobem algun de puntuació, com el del segment 

266, en el qual van posar una coma en comptes d'un punt en escriure "2a. edició", o el del 

segment 1693, en el qual hi ha una enumeració que separa el primer element dels altres 

amb un punt i coma, de manera que a la traducció queda una frase amb poc sentit. També 

trobem tres segments en què falta un espai, el número 64, el 443 i el 2169. A 318, a l'original 

falta una cometa simple, i el motor ho tradueix ajuntant el terme que anava entre cometes 

amb els elements del voltant: «Society’s theories of risk' in the era of globalisation». 

Un dels errors que hi ha no és a causa d'un error d'escriptura, sinó de significat. La paraula 

"puntualment" es fa servir en català amb el sentit de "en comptades ocasions", però no és 

un significat que estigui inclòs al diccionari. eTranslation tradueix aquesta paraula de dues 

maneres diferents quan apareix: "on time" al segment 1505 i "punctually" al segment 3078. 

En la traducció del català al castellà de Google hem vist que es traslladaven diversos errors 

relacionats amb l’ús de “per” amb valor de finalitat. En la majoria de casos, el motor 

d’eTranslation ho corregeix (1584, 2845), però trobem un cas en què aquest error es manté: 

al segment 148, trobem la frase següent: «The recovery test is organised by those students 

who have not reached the average grade of 3.5». 
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Terminologia 

 
eTranslation és el motor de traducció que més errors de terminologia ha comès: 247. Algun, 

com la traducció de “recuperació” per “recovery”, l’hem trobat als altres motors. En 

comentem alguns: 

• TFG: el motor de la Comissió Europea tradueix aquest terme de diferents maneres. 

Les sigles les tradueix sempre igual, com TFG (o TFGs si està en plural), excepte als 

segments 3073 i 3222, en què escriu “GRFs”. El terme desenvolupat tal com apareix 

a les guies, “Treball fi de grau”, el tradueix de tres maneres: “End of Degree Work”, 

a 3054 i 3062; “Final Degree Work”, a 3068 i 3269; i “Final Work” a 3149. 

• Nota: tot i que en bastants segments es tradueix bé (519, 2845), trobem 32 

segments en què aquest terme es tradueix com “note”. En un cas (154), apareix en 

la mateixa frase traduït com “grade” i com “note”. 

• Valoracions: aquest terme, corresponent a la guia d’Equilibri Químic i 

Instrumentació, s’hauria de traduir com “titrations”. El traductor eTranslation, en 

canvi, el tradueix com “evaluations”, “assessments” i “ratings” en diferents 

segments. 

• Equilibri: aquest terme, que apareix a les guies de Química i Equilibri Químic i 

Instrumentació, el trobem traduït com “balance” en els tretze segments en què 

apareix el terme. En un d’aquests, el 954, també apareix l’equivalent correcte, 

“equilibrium”: «Concept of balance, expressions and relationships between 

equilibrium constants». És important ressaltar que, a l’aplicatiu de guies docents de 

la UAB, el nom de l’assignatura també apareix traduït com “Chemical Balance and 

Instrumentation”, malgrat que després, a la guia publicada, posa “Chemical 

Equilibrium and Instrumentation” per referir-se a l’assignatura. 

Fluïdesa 

 
D'aquesta categoria, cal destacar els segments 360, 930, 2332 i 2951, en què el motor de  

traducció opta per no utilitzar el possessiu saxó, opció que, al segment 2951, crea fins i tot 

certa ambigüitat, ja que la traducció "Ideal reactor design equations" deixa marge per 

pensar si "ideal" afecta "reactor" o a "design equations". D'altra banda, al segment 2660, 

trobem una frase impersonal amb un predicat molt llarg i que eTranslation posa abans del 

verb, opció que crea una descompensació i fa més difícil la comprensió del segment. 

Finalment, també trobem algun segment en el qual s'ha fet una traducció paraula per 

paraula de l'original, i això fa que soni poc natural i esquemàtic. En són exemples els 

segments 2212 i 2633. 
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Llengua 

 
D’aquest apartat, més de la meitat d’errors (22 de 40) es deuen a la col·locació d’un espai 

entre la xifra i el símbol en escriure percentatges. eTranslation és l’únic traductor que posa  

aquest espai als percentatges que, tot i que en anglès és incorrecte, tant en castellà com en 

català és recomanable que hi sigui. 

Un altre error que trobem de llengua és l’ús de majúscules. Al segment 1721, el motor 

elimina les majúscules a “EARN”, sigles de l’assignatura. També elimina les majúscules al 

segment 447, que en català té escrit “PART TEÒRICA”, tot en majúscules, però a la traducció 

queda “theoretical PARTY”, una paraula en majúscules i l’altre en minúscules. 

En aquest apartat trobem dos errors més. El primer, que ja hem vist en altres motors, és la 

traducció dels verbs en infinitiu dels objectius sense el “to” inicial (574, 2097). L’altre és al 

segment 704, on omet un espai després de punt, ajuntant l’última paraula d’una frase amb  

la primera de la següent. 

Precisió 

 
El traductor eTranslation ha comès 259 errors de precisió. D'aquests, 29 són errors 

d'omissió, la majoria dels quals corresponen a segments en què no ha posat la numeració 

original (1733, 2521). També trobem dos segments als quals omet un pronom, el 1070 i el 

3064, on tradueix «els estudiants han d'escollir en quin semestre la cursen» per «students 

must choose which semester they take». Així mateix, hi ha alguns casos en què omet 

preposicions, com són els segments 1575 i 3064, i alguns altres on omet una paraula, com a 

1069, en què la versió original menciona els "exàmens parcials", però a la traducció es parla 

només dels "exams". 

Només trobem cinc casos d'elements que s'han deixat sense traduir. Tres d'aquests es 

corresponen a termes dels segments 851, 2169 i 2711. Els altres dos són al segment 484, on 

ha deixat "aula" en castellà, i al segment 1986, al qual trobem una conjunció "y" després 

d'un punt i coma al final del segment. D'addicions, en canvi, n'hi ha set, i excepte la primera, 

una "r" al segment 730, tots són segments on hi havia una paraula sola o desconnectada de 

la resta de frase a la qual ha afegit "it's": a 2965, l'original és "classificació" i la traducció 

passa a ser "it's sorting"; a 2175 l'original és «Absorció i emissió de radiació: espectres», i el 

traductor ho converteix en «Radiation absorption and emission: it’s spectra». 

Pel que fa a errors de Mistranslation, en trobem 217. Com els altres traductors, eTranslation 

ha traduït la bibliografia que apareix a les guies docents i ha traduït de manera errònia la 
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paraula "tema" per "item" o "theme". Destaquem, però, dos errors que ha comès amb més 

freqüència que els altres. El primer és la traducció del concepte "exposició" com 

"exhibition", com passa, per exemple, als segments 406 i 1436. 

L'altre error és la traducció del concepte "test", referit a preguntes o exàmens tipus test, per 

"test" o "test-type". En anglès, aquest tipus de preguntes s'anomenen "multiple-choice 

questions", i el concepte "test" té només significat de "prova" o "examen" en l'àmbit 

acadèmic. 

 

5.5 Comparació dels motors utilitzats 

 
Als apartats anteriors hem analitzat els errors de cada motor de traducció per separat. A 

continuació fem un comentari més general de tots els traductors i en comparem els resultats 

obtinguts. En primer lloc, és important tenir en compte que, quan es fa una traducció 

automàtica, els formats aplicats al text original es perden. Això no només inclou la mida de 

lletra, les negretes o les cursives, sinó que també implica que es perden els enllaços que 

s’hagin vinculat i, en alguns casos, també el format de llista. Al segment 2085 de la traducció 

CA-ES, que es correspon al segment 2107 de les traduccions a l’anglès, trobem el concepte  

“Keq”, que tots els traductors passen a “Keq”. De la mateixa manera, al segment 2610 (2633  

de les traduccions a l’anglès) s’elimina l’enllaç que hi ha a l’original. 

Comentem, primer, les traduccions fetes del català al castellà amb el traductor de Google. 

Aquest motor ofereix una traducció amb molt pocs errors: dels 1786 segments traduïts, n’hi 

ha 72 amb errors que no afecten la comprensió i 46 que sí. A més, la majoria dels errors que 

afecten la comprensió són derivats de l’original, terminològics o de traducció de bibliografia. 

Aquests tres tipus d’error són relativament fàcils d’evitar amb una revisió del text original 

(com pot ser passar un corrector com el de Microsoft Word) i amb una postedició 

semiautomàtica per revisar la traducció de terminologia. 

Quant a les traduccions a l'anglès, que sumen 1668 segments traduïts cadascuna, destaquen 

especialment els motors de Google i DeepL. Com veiem a la Figura 5, el traductor de Google 

és el que té més segments sense errors, seguit de prop per DeepL. El traductor que ha ofert 

pitjors resultats és el de Softcatalà. A la Figura 6 es mostra una comparació dels errors que 

han comès els diferents traductors en forma de percentatge. 
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Motors: Google Softcatalà DeepL e-Translation 

S. sense errors 1325 1030 1290 1178 

S. amb errors 

que no afecten 

la comprensió 

147 127 93 105 

S. amb errors 

que afecten la 

comprensió 

196 511 285 385 

Total s.   amb 

errors 

343 638 378 490 

Figura 5: Comparativa dels segments de cada traductor. 

 
 

 

 
Figura 6: Avaluació dels resultats per segments, valors percentuals 

 

Pel que fa a la quantitat d'errors totals, veiem certa correlació amb el nombre de segments 

que contenen errors, ja que Google segueix sent el que menys en té i Softcatalà el que més. 

La categoria que acumula més errors és la de Precisió, en particular la part de Mistranslation, 

excepte en el cas del motor eTranslation, que ha comès més errors de terminologia. En 

general, els errors que hem trobat amb més freqüència en aquesta categoria són problemes 

amb la terminologia docent i la traducció de bibliografia. L’error menys comú és el d’addició, 

seguit del d'elements no traduïts. Google ofereix pitjors resultats que la resta de motors a 

l'apartat de Llengua, que es divideixen entre manca de majúscules inicials, mala traducció 

de la forma d'infinitiu (sense la partícula "to") i errors de puntuació (punts que ha omès i 

espais abans de la puntuació). A la Figura 7 tenim un recull de la quantitat d'errors que ha 

comès cada traductor, separats per categories. 
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Motors: Google Softcatalà DeepL e-Translation 

Derivats de 

l'original 

18 57 21 38 

Terminologia 136 222 208 247 

Llengua 69 40 7 40 

Fluïdesa 10 42 8 15 

A-Untranslated 1 20 0 5 

A-Mistranslation 127 381 155 217 

A-Omission 1 19 17 29 

A-Addition 2 2 5 8 

Total: 367 785 421 599 

Figura 7: Comparativa dels tipus d'error de cada traductor. 
 

Un detall que hem trobat repetit a més d'un traductor i que convé esmentar és que, en 

algunes ocasions, quan no es defineix el gènere d'una persona mencionada, els motors fan 

un desdoblament. Softcatalà ho fa als segments 12 i 1492, en què apareix el possessiu "seu" 

i el tradueix com "his or her". Google utilitza "he/she" als segments 732 i 3024 per no marcar 

el gènere de "student", tot i que en altres segments li posi el gènere masculí. DeepL utilitza 

totes dues opcions en fins a 10 segments, però, com els altres dos, no ho fa de manera 

sistemàtica. eTranslation també ho utilitza, al segment 12 posa "his/her" i, al segment 656, 

"he/she". 
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VI. Interpretació dels resultats 

 
Una vegada avaluades les diferents traduccions i havent-ne avaluat els erros, podem 

resoldre que la qualitat de la traducció automàtica de les guies sense cap mena de 

postedició, actualment, queda una mica per sota del llindar de qualitat del que seria 

acceptable publicar. Tot i això, gran quantitat dels errors que hem trobat no afecten la 

comprensió del contingut de les guies (com els errors de puntuació o de majúscules). A més, 

la majoria d'errors derivats del text original es podrien evitar amb la utilització d'un 

corrector automàtic, com pot ser el que porta integrat Microsoft Word o un d'extern com 

LanguageTool. 

Els errors de terminologia, una de les categories que acumula més errors, podrien evitar-se 

amb la implantació d'un glossari al motor de traducció. Aquesta opció, de tots els motors 

que hem avaluat, actualment només l'ofereix DeepL. Això implicaria fer primer una 

traducció del català al castellà sense glossari, per després fer la traducció del castellà a 

l'anglès amb el glossari. Com hem vist a l'apartat anterior, els errors de terminologia a la 

traducció de Google són només 3, per la qual cosa la qualitat de la traducció resultant no es 

veuria especialment afectada. 

Un altre aspecte que redueix bastant la qualitat de les traduccions és la traducció de 

bibliografia. Malgrat que les guies docents inclouen un apartat dedicat a la bibliografia 

recomanada de l'assignatura, en alguns casos s'afegeix també a l'apartat de continguts per 

donar amb més detall la bibliografia dedicada a cada tema que es tracta. Tot i que això pot 

facilitar la consulta de bibliografia per part dels alumnes, a l'hora de traduir les guies amb 

TAN es converteix en un obstacle, ja que no es pot separar fàcilment de la resta de text per 

evitar que es tradueixin els títols de les obres o els noms dels autors. 

En cas d'aplicar-se aquests canvis, i d'acord amb els resultats obtinguts, creiem que el 

traductor DeepL, amb la integració d'un glossari de terminologia docent i específica de 

l'àmbit, podria donar resultats satisfactoris per a publicar-los sense fer-ne una postedició. 

La traducció automàtica trauria una càrrega de feina del professorat i oferiria un contingut 

equivalent en català, castellà i anglès. A més, amb la implementació de glossaris, la traducció 

de terminologia seria més consistent en una mateixa guia i també entre guies d'un mateix 

àmbit. 
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VII. Conclusions 

 
A l'inici d'aquest treball s'estableix un objectiu principal, que és confirmar o refutar la 

hipòtesi que, actualment, la traducció automàtica ofereix una qualitat suficient per fer 

traduccions de guies docents sense posteditar-les o fent-ne una postedició automàtica. 

Aquest objectiu s'ha dividit en set objectius secundaris, o etapes, que són: seleccionar les 

guies docents sobre les quals es treballarà; fer una primera traducció automàtica de les 

guies del català al castellà i a l'anglès; fer una extracció terminològica de les guies alineades 

de català i castellà; fer una extracció terminològica de les guies alineades de castellà i anglès; 

avaluar els termes dels glossaris creats (per part dels professors responsables de cada 

assignatura); traduir les guies docents amb diversos motors de traducció automàtica; i 

avaluar i comparar la qualitat de les traduccions fetes pels diferents motors. 

Per assolir aquests objectius, hem elaborat un glossari trilingüe de la terminologia que 

apareix a les guies, que ha estat avaluat pels professors responsables de les assignatures 

corresponents. A continuació, hem traduït 15 de les guies docents seleccionades amb els 

motors de Google, Softcatalà, DeepL i eTranslation. Hem avaluat aquestes traduccions de 

tres maneres: hem marcat els errors que no contenien errors, els que contenien errors que 

no afectaven la comprensió del text i els que sí que l'afectaven. Després, hem classificat tots 

els errors segons una sèrie de categories que hem definit i, finalment, n'hem fet un control 

de qualitat amb l'eina Xbench. 

Aquest procés s'ha vist condicionat per diversos factors. En primer lloc, les guies s'han hagut 

de descarregar de la pàgina web de la universitat en versió PDF, un format no editable, cosa 

que ha provocat certes pèrdues de format que han endarrerit el procés de preparació dels 

textos. En segon lloc, l'avaluació dels glossaris s'ha fet més tard del que estava previst, i les 

respostes que hem rebut han estat just per sobre del 50 %. Tot i això, la tasca d'avaluació de 

les traduccions no s'ha vist gaire afectada i s'ha pogut fer una anàlisi detallada dels resultats 

de cada traductor. A l'hora de fer l'avaluació de les traduccions, hem hagut d'utilitzar els 

resultats de les dues primeres avaluacions previstes, ja que l'avaluació de la terminologia 

no ha donat resultats concloents. 

Finalment, hem arribat a la conclusió que, tot i que els resultats que hem obtingut amb 

aquest treball no superen el llindar de qualitat per poder-los publicar sense posteditar-los 

prèviament, aquest resultat podria veure's alterat positivament amb tres petits canvis: la 

utilització d'un corrector automàtic, la implantació d'un glossari i la col·locació de la 

bibliografia exclusivament a l'apartat corresponent. A banda d'això, la creació d'una 
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terminologia docent única per a totes les guies podria afectar de manera positiva tant els 

resultats com la imatge general dels documents. 

Els resultats obtinguts en aquest treball suposen una base important per a la traducció, no 

només de guies docents, sinó de documentació acadèmica en general. No només ofereix una 

anàlisi detallada dels tipus d'errors que cometen els principals motors de traducció 

disponibles per als parells de llengües treballats, sinó que el mateix procés es pot aplicar a 

diferents àmbits per avaluar l'adequació de la traducció desatesa en contextos específics.  

Paral·lelament a l'elaboració del treball, s'ha redactat un informe sobre el procés i els 

resultats obtinguts, que s'ha presentat a la Universitat Autònoma de Barcelona per a la 

futura aplicació d'un sistema similar al proposat per a la traducció de les guies docents dels 

estudis de la universitat (Annex 4). 

A causa de les limitacions de temps i recursos del treball, les valoracions de qualitat s'han 

hagut de centrar en l'avaluació de la correcció lingüística de les traduccions. Tanmateix, en 

futures investigacions seria recomanable fer també una avaluació qualitativa per part dels 

receptors d'aquestes traduccions (en el nostre cas, es buscaria l'opinió tant de professors 

com d'alumnes) per determinar si detecten com "poc naturals" o "estranyes" les traduccions 

automàtiques. 

En darrer terme, també s'ha de tenir en compte que aquest treball està limitat a les eines 

disponibles en aquests moments. Actualment, els avenços en l'àmbit de la lingüística 

computacional i la intel·ligència artificial són constants. Els resultats obtinguts en aquest 

treball podrien veure's afectats positivament si es repetís en el futur a causa de la millora 

dels motors de traducció automàtica i de la implantació de la intel·ligència artificial en 

l'àmbit lingüístic. 
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IX. Annexos 

 
Els annexos, per la seva pròpia estructura (donat que tots són documents en format Excel), 

s'ofereixen com a documents en línia penjats a OneDrive. A continuació, s'inclou el títol de 

cada annex amb l'enllaç vinculat per accedir-hi: 

Annex 1: Glossaris per avaluar.zip 

 
Aquest annex conté els glossaris trilingües de cada assignatura, amb les avaluacions i 

comentaris de cada docent. Els glossaris estan separats en dues carpetes, anomenades Grup 

1 i Grup 2, que contenen la guies de primer i segon curs una i les guies de tercer i quart curs, 

així com les de les assignatures optatives, l'altra. També conté un document Excel amb un 

llistat de totes les assignatures, on està indicat quins glossaris han estat avaluats i quins no. 

Annex 2: Glossaris_unificats.xlsm 

 
El document que forma aquest annex conté quatre fulls. El primer inclou tots els termes 

avaluats en un sol glossari trilingüe. Els altres tres contenen les traduccions alineades dels 

motors amb la corresponent avaluació, separats per combinació lingüística: CA-ES, CA-EN i 

ES-EN. 

Annex 3: Errors_Classificats.xlsx 

 
Aquest annex inclou la informació corresponent a la segona avaluació, la classificació 

d'errors segons categories. Està dividit en quatre fulls: els tres primers corresponen a les 

combinacions lingüístiques que hem utilitzat per fer les traduccions i inclouen els errors 

comesos pels traductors de cada combinació, mentre que el quart inclou la llista de tipus 

d'errors que s'ha utilitzat. 

Annex 4: Projecte_TA_guies_docents-Resultats.pdf 

 
Aquest últim annex és l'informe presentat a la Universitat Autònoma de Barcelona explicant 

l'anàlisi que s'ha fet i els resultats que s'han obtingut, així com les possibles actuacions 

futures. 


